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						BABBAI

Su coltzu[footnoteRef:1] de babbai[footnoteRef:2] fut un'omine de petza[footnoteRef:3] manna, unu tipizu de cumpanzia, fut de sa leva de su 1878. Babbai biviat paris cun nois e fut sa gala de nois nebodes ca nos daiat su cuntentu in d’ogni cosa chi li pedimis. Semper bestidu cun sa giacheta ei su colpete, fatu cun tres busciacheddas a un'ala e tres a s'atera, inue che acolostiaiat sos mesos zigarros ei s'ispuntadura chi l'abarriat a pustis de aer pipadu, semper a fogu inintro: visciu leadu in su fronte, in gherra (sae su ‘15/18), po non fagher bidere a s'inimigu su fogu de su zigarru e no esseret, de gai, fertu a balla. [1: 	Coltzu (su) = sa biada o biadu= in italianu Le spoglie, buonànima; distintu dae colzu chi est sa pedde de un'animale, de cumparare cun su grecu (o gregu) antigu KORTHUO chi a su passivu diat cherrer narrer in italianu“innalzato, salito al cielo”.]  [2: 	Babbai o babai, titulu chi naran in tzeltos logos  , ancora oe, a sos nonnos e comente in bidda mia, fintzas a sos omines de  rispetu  intrados in tempus: tios , frades de nonnos, predis ( preideros) , semper intrados in tempus e g.s. In ateros logos benit nadu fintzas po su babbu..]  [3: 	Petza= carena. In italianu : corporatura, fisico, statura.
	                                                                                                                                                                                                         ] 

Prima de essere giubbiladu faghiat s’operaju cumonale, ma cun medas incarrigos: 
 faghiat impedrau in sas carrelas, de isetore po esigìre su “suolo pubblico”, teniat contu de sos animales tenturados chi iscapos si aian leadu su logu anzenu e faghiat pagare sa tentura a su mere de sos animales chi nd’essiat a pizu e chi beniat a sa mandra cumonale a che los leare e non faghiat a mancu de  dare a sos meres  s’avertenscia de remunire sos animales in logu cunzadu bene.
In brivadu infumentaiat chie, mannu o minore,  aiat leadu ispramu po calchi fatu chi li fut sutzessu, po che li bogare sa timòria apida; faghiat fintzas de dentista boghendeche, a zente meda,  sas dentes chi giughian manciadas.	
In sas nottes longas de ilgerru nos setzimis addenanti a su foghile e issu, semper de gana bona, nos contiat de cando aiat atraessadu su Piave in sa gherra de su '15/18, de cando l'aiat devidu fagher a nadidu, de comente aiat connotu, suta sas armas, unu tzeltu Dott. Colavolpe, uffitziale meigu, chi l'aiat leadu comente ischente infirmiéri e, a su  matessi tempus, pro li dare una manu de azudu in totu sas bisitas e curas chi faghiat.
Totu  su chi aiat imparadu lu contiat a nois nebodes e nois lu iscultaimis a buca aberta e onzi tantu faghimis calchi pregunta, pro assempru: ite meighina bi cheriat po curare custa o cudda maladìa. Issu daiat semper sa matessi risposta " bromuro di sodio"; custa fut una meighina chi andiat bene, a parre sou, pro d'ogni maladìa; fortzis lu daian a sos soldados po esser pius calmos e pius abbìstos. Ma de totu sas cosas chi aiat imparadu suta sas armas, su chi ischiat fagher menzus, fut a fagher sa sagna[footnoteRef:4]. Tzertu, in cussos tempos, sa connoschentzia de sa materia non fut alta e non leaiat in cunsidéru su male chi nde podiat sighire. [4:  Sagna o , segundu su logu, sagnia, sangrìa. In italianu =  Salasso] 

Onzi annu, bénnidu su tempus chi, segundu issu, su sambene mudaiat, si seberaiat una die chi esseret andadu bene po issu e po calchi amigu chi giamaiat po assister e posca unu de nois nebodes. Ma niunu bi cheriat leare parte e tochiat a mie, mancari minore, a li dare una manu de azudu.
Dae su sero innantis faghiat s’ammàniu de sa cosa chi depiat impitare: unu labamanu, po acapidàre su sambene, una zenia de agu, una fasca bianca po serrare inue si punghiat, s'ispiritu po pulire s'agu ei sa carre, su cotone.
A s'ora cuncoldada, cun s'amigu, gasi semper sa matessi pessone, ca non totu aian su corazu de abarrare addenanti, nos che essimis a sa corte: deo cun su labamanu, s'amigu cun sa fasca ei su cotone, babbai cun s'agu, ei s'ispiritu; in d’unu crime religiosu e cun seriedade manna si illiberaiat su bratzu mànchinu dae su bentone, si chilcaiat sa bena e, una 'olta agatada, si puliat cun d'unu azigu de cotone infustu in s'ispiritu e punghiat.
Deo abistu, cun su labamanu poderadu, abaidia su sambene chi nd'essiat a bullu. Cando lu bidia essinde ei su labamanu fut pienu a bonu puntu, li naria – Babba’! Miret chi est meda, bastat gai. –No!- rispondiat - lassa nebode me’! Che depet essire su sambene  malu-
Finas a cando non giunghiat a sa meidàde de su labamanu non si frimaiat. Comente, segundu issu, nd'aiat bogadu sa cantidade zusta, imboligaiat sa ferida cun sa fasca, serriat bene, remuniat sos istrepos e mi nariat- afiaca e intrache totu a coghina-; posca si setziat, in d'unu banchitu de ferula, cun s'amigu e umpare assazaian su binu de domo: fatu dae      s’ aghina incunzada dae issu e fata a binnenna-cattiga.
Sa cosa non finiat de gai: moviat cun s'amigu, totu a un'origia[footnoteRef:5], a chilcare sos ateros chi no aian leadu parte a s'operascione po andare umpare a calchi iscobile,[footnoteRef:6] po biere. Issu atrotzaiat[footnoteRef:7]cun totu. Babbai seberaiat su ‘inu marsala ca, a parre sou, faghiat intrare prima su sambene perdidu. [5:  Totu a un’origia = Tutti d’accordo, dello stesso parere.]  [6:  Iscobile= benit dae iscoba o iscova (minore, iscovile) o iscopa( iscopile), segundu su logu, gasi semper de rampos de olia, apicadu in fora de domo po cherrer narrer chi incue bi bendian binu.]  [7:  Atrotzaiat = Sa trotza est unu bicculu de linna, fatu a punta, chi beniat impitadu  po assigurare su barriu a s’imbastu. Sa fune beniat inghiriada tantas bias a sa trotza in modu chi esseret ligadu bene, dae custu su narrer: atrotzat cun totu,  in italianu = Lega facilmente con tutti.] 

Sa sagna, babbai, la faghiat fintzas a s'atera zente, semper amigos suos, chi aian problemas,  chena pentzare chi si  lis fut de profetu po su carrigu de ferru chi podian aere, lis podiat fagher male po ateru. A modu sou, faghiat de frebbòto[footnoteRef:8], mancari no  esseret apidu titulu.       [8: 8 Frebbòto = zenìa de dutore.
] 

Babbai est passadu dae custa a menzus  vida in su 1962 .            
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